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YopHOMOpCHKHil HallioHATBbHUH yHiBepcuTeT iMeHi [letpa Morumu

3ACOBMU BIIVINBY ABTOPCBKOI'O HAPATUBY HA PELIUIIIEHTA
PU NEPEKJIAJI TBOPIB MACOBOI JIITEPATYPHU

Y pobomi nposedeno ananiz cmunicmuxu agmopcbko20 Hapamugy y KOHmexKcmi nepexiady meo-
Pi6 drcanpy «pomMany; 00CAi0AHCYEMbCA NPOdIEMA eKBI8AEHMHOCI NPU NEPEKIAdi HAPAMUBHUX KOH-
CMPYKYILl, 0coOAUBOCHT 30ePedCeHHS A8MOPCHKOI MOOATbHOCMI Ni0 Y4aC NepeKkaady, BUCEIMIAOEMbCSL
PEnpe3eHmamueHa Mooeib HApamopa y meopax Macoeoi aimepamypu; po3isiodcmvcsi 00Cnio-
Huyska nanopama meopuocmi 1. I'ecce y imuusHAHil ma c8imogiu ¢hinonozii, a maxoxic 3acoou
nepexady uo2o HapamueHux CmpyKmyp

Ilepedycim, 6i0meopHMbCs OCHOBHI emanu NOPIGHANbHO20 AHANIZY CMUNICIMUKU Hapayii

NUCbMEHHUKA MA i1 1eKCUKO-ePAMAMUYHO20 ACNEeKm)y V Nepekaaax, Cmuibosi 3acoou hopmyeans
aABMOPCHKO20 HApamugy, 3acodu pekpeayii HapamueHux CMpPYKmyp 6 Nepexiaoax, 30epeiceHus
a6mMopcyLKOi MACKU Y NepeKnaoax, mpyoHowi pempanciayii 0iccemuynoco Hapamuey, a makolc
cmpyKmypHe MOOUPIKy8anHa CMULICIMUKU HAPAyii' y nepeKknaoax.

Taxoore, Oy10 NPpoOaHAnNi308aHO 0COOIUBOCTI MOBNIEHHA MEOPIE MACOBOT Iimepamypu, CmeopeHo
PempOCneKyito HAOIIHO20 HApamopa y XYOOJuCHIX MB0pax, 8i000paiceHo poib BCIOOUCYUIHOCI
Hapamopa y nepexiaax, 6CMaHOB8IeHO Pi6eHb THmMepnpemayii eKCHaiyumnHo20 ma iMRiiyumHoz2o
Hapamopie ma OCHOGHUX HAPAMUSHUX MOOeNell Y NepeKaadax; 6CIMaHo61eHO OCHOGHT Memoou 30e-
DedHCeHHA CIMUNICIUKU a8Mopa y Nepekiaoax, maKoxic po3Kpumo OCHOBHI Kpumepii po3mMedicy8anHs
munie penpezenmayii Hapamugy aemopa ma 8i000OPANCEHO A0eKBAMHICb 30epedCceHHs MOOeli
«a8mMop-po3nosioau-ono8ioau-nepCoHatcy.

Y npoyeci 0ocrioscerns 006ed0ero HeoOXiOHICIb BUKOPUCMAHHS IEKCUKO-CIMUTICMUYHUX MPAHC-
dopmayiti npu nepexnadi ma ix iHMeHYIUHICMb HA peYUnicHma, 3 aCO8AHO XAPAKMEPUCTUKU, WO
8I0N0GIOAIOMb CIMUIIO MACOBOL imepamypu, ma MOSHUM 3acodam 8i0MEOpeHHs 1020 ONOGIOHUX
CMPYKMYp, RPOAHANI308AHO KOHYENm MEOPEHH IHMEPMEKCIY 6 NepeKIaoax ma CUCmemMamu308aHo
dyHoamenmanvHi ONOGIOHI Kame2opii, 8IOMBOPEHHS AKUX 3HAYHUM HUHOM IHMEHCUDIKYE AKiCHe
CHPULIHAMINSL NePexIaoy.

Taxoorc, 6 cmammi 610 6CMAHOBIEHO, WO IHMEHYIUHA CKIAO08A ONOBIOHO20 NPOYeccy & nepe-
K1a0ax meopie Macoeoi nimepamypu ymeoproemvcsl 3a60AKU KPi3b CIPYKMYpY 00pasHo-niacmuy-
HO20 8UPAdICeHHS OIlICHOCMI, 30epedCceHHs AKOI 00CA2AEMbCA Yepe3 YacmKo8y 3aMiHy, 000d8aAHHS,

ma epamamuyHi nepecmanosku y nepexiadax. Taxooc, 0V10 008e0eno NOpYyweHHs Kame2opii

Y0 ’€EKMUBHOI MOOANLHOCMI Y Nepek1aoax meopie Macoeoi nimepamypu YKpaiHcbKow MOBOHK).
Knwouoei cnosa: poman, agmop, nepexnad, CmMuiicmuxa, peyunicum.

HocTranoBka mnpodsemu. [IpoGrema HapaTus-
HOTO INepeKiagy BU3HAYAETHCS SIK «IPOIIEAYypa MHUC-
JICHHEBOTO, a TOYAacTH W PeajbHOTO PO3IIEIUICHHS
JTOCITIPKYBAHOTO TIPEAMETY (SBHUIIA, TIPOIIECY), BIIac-
TUBOCTI MIPEAMETY a00 BiJHOIIEHb MK MpeaMETaMH
Ha yactunu (03Haku) [3, ¢. 127]. Cunres nmocrae 3B0-
POTHOIO TIPOLIEAYPOI0, & CaMe METOIOM HayKOBOTO
TIONIYKY, SIKMH TOJISITae B 00’ €THaHHI PI3HOMAHITHAX
€JIEMEHTIB, CTOPIH MPEIMETY B €JMHE ITiJIe (CHCTEMY)
B Tiporieci mizHaHHA [ 5, c. 108]. MeTon cuHTe3y 3aiy-
Ya€eThCsl Y JTOCIHIHKEHHI 3 METOK BiI0OPY OCHOBHHX
03HAK aHIJIOMOBHHX ITICE€Hb, IX JKAHPOBUX XapaKTe-
PUCTHK Ta OCOOJMBOCTEH CTPYKTYpPH POMAHIB ISt
MONIAJIBIIOTO X aHaji3y B aCMEKTI MEepeKiIamy, IIo,
0e3mocepeIHbO, CTAHOBHUTH NIPOOIEMY JIOCIiIKSHHSI.

AHagi3 ocTaHHiX aocaigxeHb i myOsikamiii.
JocmimkeHHs BiATBOPEHHS iHTEHIIi1 aBTOpa IPOBO-
JUTHCSl Y CHHTE31 TAKUX HAIPSIMiB SIK: JTIHI'BOKOTHi-
tonorist (P. Mapeuko, @. Crobunes), nepeknagos-
HaBcTBO (A. Koryr, B. Ilepenepiii, O. Cepreuic,
H. Hamanec), a Takox MOpPIBHSJIBHE JIITEPATypO3-
HaBcTBO (C. Koxekos, 1. ®eepman). Takuii Mix-
TUCHHIUTIHAPHUM MAXiA A0 aHalily OMOBITHOI
YAaCTHHH POMaHIB Ja€ 3MOTY KOMILJIEKCHO JOCITi-
JIUTA Marepiall NUISIXOM BCEO0IUYHOTO OISy HOro
JIHTBICTUYHUXOJMHUIL Yy TEKCTaX OpHUIiHANy Ta
nepekIauax.

IlocranoBka 3aBaanHsA. Jo1a  goCSTHEHHS
ITOCTABIIEHUX IiJIed HEO0OXiTHO BUPIIIUTH HACTYIHI
3aBJaHHS:
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— xiacugikyBaT mepekaafanbki Tpanchopmarii
Yy HapaTUBHUX KOHCTPYKIIISIX;

—3’sicyBaTd piBeHb BIATBOPEHHS aBTOPCHKUX
HapaTUBHUX MAaCOK y MepeKIai;

— 3’5CyBaTH BILUTUBOBICTH CTHIIICTUYHUX (DAaKTOPIB
30epeKeHHsI aBTOPCHKOTO 1HTEHIIii B KOHTEKCTI Iepe-
KJIamy;

— BIJICTE)KUTH PIBEHb BIITBOPEHHS HAJIHHOTO Ta
«BCIOIUCYIIHOTO» HApaTopa y TEKCTax IMepeKIiaay;

— BCTAHOBHMTH XapaKTepHI JUIs CTUJIKO aBTOpa
HapaTHBHI MO B TTepeKIaaax;

Bukaan ocuoBHoro marepiany. CboroHi KoxeH
¢axiBenp, SKUH 3aliMaeTbCs MOPIBHAJIBHUM aHaNi-
30M OpUTIHANY Ta MEPEKIaay, CTUKAEThCS 3 TMOHSIT-
TSAM €KBIBAJICHTHOCTI. EKBIBaJICHTHICTh BBa)Ka€ThCs
[EHTPAIBHOI0 Ta YHIBEPCATHHOIO KATETOPIEI0 IS
BHUBYCHHS PI3HUX B3a€MO3B’SI3KiB MOBHHUX OJMHHUIIH
Ha CHCTEMHOMY PiBHi.

[TuraHHs €KBIBAJICHTHOCTI JOCHIIKYBaJIOCh y Ipa-
11X BIJOMUX YKPaiHCBKHUX yUeHHUX, Takux sik H. M. T'op-
nienko [[opaienko], A. M. bouapnikoBa [ bouapHikoBa],
P. TI. 3opiBuak [3opiuak], B. I. Kapaban [Kapa-
b6ar], T. P. Kmwix [Kwak] Ta iH. BUBYaJIM iHO-
3emHi Bueni: B. B. Bwunorpamo [BunHorpamos],
B. M. Komicapos [Komicapog], JI. K. Jlatummes [Jlaru-
mies], FO. A. Haiina [Nida], M. Betikep [Baker], C. I'en-
Bepcon [Halverson], JIx. Kacarpanne [Casagrande],
JIx. KerBopy [Catford] Ta 1.

BigHomenns mepekiamada 10 MOBIIOMITIOBA-
HOTO TEKCTY, B KOHTEKCTi 30€peKeHHS eKBiBaJIeHT-
HOCTI, 8 TAaKOX MOr0 HapaTWBHA OI[IHKA CTaHOBIIATH
OKpemuii 0Oa3zuc Kareropii HapaTuBy y MepeKiai,
TOOTO, MepeKiIagad HeBil’EMHO OIIHIOE 3MICT CBOTO
TEKCTOBOTO MECE/KY, TaK sK OILIIHHE peaaryBaHHs
€ 00OB’SI3KOBOIO CKJIAJIOBOIO IMIIPECHBHOTO TOHY-
BaHHS €KBIBAJICHTHOT JICKCUKU

3a 1M ke MPHHIUIOM (POPMYETHCS HACTYITHUHN
610k pomany «Ipa B Gicep» — «TBopH, 110 3aTUILIH-
JIUCA BIiJ ﬁo3e¢>a Kuexra». Tpeba Big3HauuTH, 110
JIBAHA/ILATH IJIaB, HAITMCAHUX Oiorpad)oM, CIiBBiIHO-
CSITBhCS 3 BIpIIAMHU CAMOTO TEpOst:

“Nirgends kénnen zwei Menschen leichter
Freunde werden als beim Musizieren. Das ist eine
schone Sache. Hoffentlich werden wir Freunde
bleiben, du und ich. Vielleicht wirst du auch Fugen
machen lernen, Josef. “Damit gab er ihm die Hand
und ging, und in der Tiir wendete er sich noch ein-
mal um und griifSte zum Abschied mit einem Blick und
einem hoflichen kleinen Neigen des Kopfes (9, 87).

“Making music together is the best way for two
people to become friends. There is none easier. That
is a fine thing. I hope you and I shall remain friends.
Perhaps you too will learn how to make fugues,
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Joseph.” He shook hands with Joseph and took his
leave. But in the doorway he turned once more and
gave Joseph a pOarting greeting, with a look and a
ceremonious little inclination of his head (10, 84).

Hioe nioou max neeko ne cmaromo Opyssamu, K
eparouu pazom. Lle Oyoce eapno. Cnodisaiocs, uo
8iOHUHT MU 3 mobol Oyoemo Opyzamu. Modce, mu
maxoxc naguucs xomnonysamu gyeu, Hoszepe. —
3 yumu crosamu cmaputi nooas oMy pyKy i pyuus
0o 0gepell, ane Ha NOpo3si wie pasz 0OepHysCs, 2IAHY8
na Hozega 1i necenvio, 66iunueo 6k10nuscsa Ha npo-
wanns (13, c. 87).

Jlekcuko-ceMaHTH4HI TpaHchOpMaLii SBISIOTH
co0O0I0 Ti UM 1HII BiIXWJICHHS BiJ PEryiasipHUX Bif-
MOBITHOCTEH 3 TOYKHU 30pYy JIGKCUYHOTO CKJIaay abo
3HAYEeHHSI OJUHHIIb OpUTiHAITY. B3sSBIINCH MOPiBHIO-
BaTH TIEpIIE PEUCHHS, SKE 3BYYHTHh B OPUTIHATI SK
“Nirgends kénnen zwei Menschen leichter Freunde
werden als beim Musizieren.” i iepeKiIaJicHe aHTJIIH-
CBKOIO sIK “Making music together is the best way for
two people to become friends.”, Oya0 BijHaWICHO
TpaHcdopmallifo, iMEHOBaHY JEKCHYHHM pPO3TOp-
TaHHSM, 1110, B CBOIO YEPTy, O3HAUYa€ BUKOPUCTAHHS
3aMiCTh CJIOBa — CJIOBOCIIONYYEHHS 3 THM CaMHM
3HaueHHAM: Musizieren — Making music together,
leichter — the best way. ykpaiHChbKUI TIEpEKIIaJ IIHOTO
K PEUYCHHS JIEII0 OMMKYMKA 3 MO3UINT 30epeKeHHs
CMHCJIOBOTO HAaBAaHTAXKCHHSI PEUCHHS 10 HOTO OpH-
rinany. Ajne i B IbOMY Iepekiagi MOXHa 3HAHTH
JIeKCUYHI TpaHcdopmanii. Hampukman, cimoBocrio-
nydeHHst “zwei Menschen” Oyno 3aMiHEHO CIIOBOM
«iroouy. lle mepeTBoOpeHHs siBlisie OO0 3aMiHy 3a
JIOTIOMOTOI0 BBEJICHHSI CHHOHIMY.

[Ilo cTocyeThCs BIATBOPEHHS POCIHCHKOIO Ta
YKpaTHCHKOI0 MOBaMH CyOCTaHTHBOBAHOTO JI€CIIOBA
“Musizieren” y iepekiaziax, TO MU 0a4uMo “‘eparouu
pasom’.

BceraBny koHcTpykuito “hoffentlich” B TpeTboMy
32 PaxyHKOM PEUYCHHI TakoX OyJi0 MEpeKIaJeHO 3a
JIOTIOMOTOI0 KOHKpemu3ayii, aje BKe B aHTJTIHCHKOMY
BapiaHTi rmepexiaxy (MOXKeMO CIoCcTepiraTi TyT rpa-
MaTH4Hy OCHOBY ‘I hope”). «Haderwcv» 1 «cnoodi-
6ar0cb» B YKPaiHCHKOMY BapiaHTi Mepekiaay € Haid-
OMKYMMHM 33 3MICTOBHICTIO JIO BapiaHTy BHXiJHOTO
HIMEI[LKOTO TEKCTY.

OTxe, aBTOpPH BCIX TPEACTaBICHUX (ParMeHTiB
MepeKIIay BUKOHAIN POOOTY, SIKY MOYKHA PO3TIIAIATH
SIK aJIeKBaTHY, Yepe3 PEenpe3eHTallil0 CTHIICTHIHOL
«TIPOCTOPOBOCTI» HApaTHBY, IO 3yMOBJICHA AKTHB-
HUM 3aJliSHHSIM KOHKpETH3alliii Ta J0JaBaHb MpU
nepexyiai. Ajse, HalOILIbII TOYHHUM BIATBOPECHHSIM
(bparmMeHTy MO’kHA 00’ €KTHUBHO HA3BaTH aHTJTIHCHKHIA
YPHBOK, BPaxOBYIOUH IIPH I[bOMY BCi 3a3HaYEHI BUIIIE
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HETOYHOCTI, SIKUX ITiJ{ 4aC POOOTH BIABAIUCS aBTOPU
MEPeKIIaIiB.

CuHHTaKCHKO-CTUITICTHUHMH anami3 «Ipu B Oicepy,
3a JOMOMOIOI SIKICHO-KUJIBKICHHX METOIB, TaKOX
BHUSIBUB HETIOBHY C€KBIBaJCHTHICTH CTHIIIO Haparlii,
KOJIM Oe3mocepeHiil moKa3 Mojiil 3aMiHIOEThCS JFC-
TaHIIIOBaHOIO PO3IOBIIIIO PO HUX:

Aber vielleicht, ach, wahrscheinlich wiirde es doch
nicht dazu kommen, es war ja kaum moglich, gewifs
wiirde der Meister andres zu tun haben, als sich von
kleinen Buben auf der Geige vorspielen zu lassen, er
wiirde doch wohl nur die dlteren und fortgeschritten-
sten Schiiler sehen und horen wollen (11, S. 77),

Ane, mabymeo... ox, Hi, Ha8pPs0 YU 00 Ybo2o Oilide,
de mam! YV Mazcicmpa € eaxciusiwi cnpasu, Hidxc
BUCTYXY8AMU, SIK MAAULl XJAONYUCLKO YUSUKAE HA
CcKpunyi, 8iH, NegHa piy, nepegipamume Cmapuiux
VuHis, 60HU Oinvuie 6cboco 3uaroms (10, c. 73),

But perhaps it would not come to that — alas, it
probably would not. After all, it was hardly possible.
The Master would have better things to do than to
listen to a small boy s violin playing (13 , p. 70),

Ha nexcuynoMy piBHI MOXKHA BiI3HAYHUTH TakKi
Tpancdopmarii. Y nepmomy pederHi Aber vielleicht,
ach,... 3a gonoMoror TpaHchopMmarlii KoMITeHcallil
B YKpaTHCBKOMY NEPEKJIa/li BBOASITHCS BUTYKH OX, Hi.
3a goromMororo TpaHcopmaii nudepeHmiarii ykpa-
fHCbKOMY Tiepexsiafii Oyao BIATBOPEHO HIMEHBKHUN
TIPUCITIBHUK wahrscheinlich — naepso uyu. CemaH-
THUYHE HABAHTAKEHHS HEMOXKITUBOCTI B aHIIIIHCHKOMY
nepekyazi Oyl0 KOMIIEHCOBAHO 3aBJISIKH JO/IaBaHHIO
BCTaBHOI KOHCTPYKUil B 4acTuHi es war ja kaum
maoglich — After all, it was hardly possible.

Tpanchopmariiero MOIYIIALIT 3 TPAMAaTUYHOKO 3aMi-
HOIO BiZITBOPIOETHCSI B YKPATHCHKOMY ¥ aHTITIHCHKOMY
nepeKiaji OpHuriHalibHa YacTWHA anderes zu zu tun
haben — BaxxnuBiwIi cripasy, better things to do.

Himenpke cinoBocnionyuenns sich auf der Geige
vorspielen lassen y nepexiiaji MUISIXOM MOAYJIALIT Ta
nudepeHiialii 0yJa0 BiATBOPEHO MIJISIXOM KOMIIEHCa-
il Ta MONANBIINM WICHYBAHHSM 3 YBEJCHHSIM ITiJl-
PSIHOT YACTUHU — GUCIYXO8YEAMU, K MATULl XJ10N-
yycoKo (3HAYCHHSI KOHKPETH30BaHO) yuede (3HAUCHHS
muQepeHLiioBaHo) Ha cxpunyi. B aHTIiCbKOMY
BapiaHTi CJIOBOCIIONYYCHHS MEPEKIIaJacThCs 3a I0TI0-
MOTOI0 KOMIIeHcaIi{ i rpaMaTu9YHOi 3aMiHH 3 KOHKpPE-
TH3aIi€ro — to listen to a small boy s violin playing.

[InsgxoM MOAYNAIIT 3 TOAANBIIMM BBEIACHHIM
JIBOCKJIAJIOBOTO PEYCHHS B YyKpaiHCHKOMY Iepe-
KJIaAl I YacTHHA BiITBOPIOETHCS 3 TPAMATUYHOIO
TpaHc(hopMalliero MOJANBHOCTI JiecioBa wiirde —
BiH, TI€BHA piY, NEPEBIPATUME CTAPIINX Y4HIB, BOHU
OinbIIIe BCHOTO 3HAIOTH.

Ha wmopdonoriunomy piBHI MOXHa cHoOCTepi-
raté Taki BiaMiHHOCTI. B ykpaiHcbkoMy mepexmai
ymoBHu# crniocid Konditionalis 1 HiMelbkoi yacTHHU
wiirde es doch nicht dazu kommen BiITBOPIOETHCS
UHACHUM CIIOCOOOM — 00 3m020 0eno He 00uoém, 00
Ub020 Oitioe.

Ha cuHTakcuyHOMY piBHI MOXKHA 3a3HAYHMTH 4Jie-
HYBaHHSl YacTUH HIMEIBKOTO CKJIQJHOTO pPEYeHHS
3 0Ee3CIOyYHIKOBHM 3B I3KOM B YKpaiHCHKOMY Iiepe-
KJIaJli Ha MPOCTE JBOCKIAJHE Ta CKJIQJHE PEUCHHS
3 Pi3HUM THIIOM 3B*sI3KY: ... wiirde es doch nicht dazu
kommen, es war ja kaum moglich, gewifs wiirde der
Meister anderes zu tun haben, als... — nagps0 uu 0o
yvoeo Oiude, de mam! YV Macicmpa € sanxciusiwi
cnpasu, Higc... TakoXK CIOCTEpIraeTbesi MosiBa Iiji-
PAAHOT YaCTHHU B YKPAiHCHKOMY IEepeKIIaji Ha MicIi
OpHUTIHATBHOTO peucHHS als sich von kleinem Buben
auf der Geige Vorspielen zu lassen — nisxc suciyxosy-
eamu, sIK MAIULL XJIONYUCLKO YUeA€ HA CKPUNYL.

[InsixoM ueHyBaHHsSI 1 KOMIICHCAIi 3HAYCHHS
HEMOXXJIMBOCTI B aHIIIHCBKOMY IepeKiiaai MOXKHa
BII3HAUUTH TOSBY peuenns alas, it probably would
not, OpuTiHAJIBHE CKJIaTHE PEUCHHS 3 0€3CTOMyJHHU-
KOBUM 3B SI3KOM wiirde es doch nicht dazu kommen,
es war ja kaum moglich, gewif3 wiirde der Meister
anderes zu tun haben, als... B aHDIICHKOMY TIepe-
KJIaJli TPEJCTAaBICHO ABOMa OKPEMHUMH PECUCHHSIMH:
MPOCTUM NBOCKIAamuuM — After all, it was hardly
possible; npocmum 0socknaonum The Master would
have...to do, than...

3aBISKM WICHYBAHHIO  OPUTIHAJIBLHOTO  JBO-
CKJIaJIOBOTO peueHHs er wiirde...die dlteren und
fortgeschrittensten Schiiler sehen und horen wollen
MO)KHA TTOOAYNTH Ha TIPUKIIAl YKpaiHCHKOTO TIepe-
KJIaTy TIOBHE KOHCTPYKTHBHE 30€ppE’KCHHS OpPHTi-
HaJy — BiH, [I€BHA Pi4, IEPEBipATUME CTAPIIHNX YIHIB,
BOHHM OiJTbIIIE BCHOTO 3HAIOTh.

Ha namy nmymky, yci Tpu Mepekiaay € ajeKBar-
HUMH 1 TlepellaloTh HapaTHBHI KOHCTPYKII TEKCTY
OpHTiHAITy, HacaMIIepes, MUITXOB JIOIUILHOTO BHKO-
pHUCTaHHSI METOIy MOJYJIAIII, O Ja€ 3MOTy TOCTY-
MOBOTO Ta BCEOCSHKHOTO MOTTHONICHHS PEIUITIEHTOM
y TEKCTHU MEPEKIIaay.

ToH Takoro THUITy OTOBIJi 3arajoM OINTHUMICTHY-
HUH 1 CTBOPIOETHCS «TPAJUIIHHOIO IPOHIEIO TaHXPO-
HigHOT (BCE3HAIOYOI HATIepe], y TOMY YHCHI1 i IIaciin-
BWIH KiHEIIb) MO3UIIi1 3araJsHOTO HapaTopay |5, ¢. 63].
Bin noBouti 9acTo ga€ CBOIO CIIBUYTIMBY YU OCYIKY-
[04y OLIHKY BYMHKaM i MOYYTTAM IepoiB, IO BiJo-
OpakeHO Y HACTYIHHX (pparMeHTax TeKCTy:

Uber Josef Knechts Herkunft ist uns nichts
bekanntgeworden. Gleich vielen anderen Eliteschii-
lern hat er entweder seine Eltern friih verloren oder
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ist von der Erziehungsbehorde aus ungiinstigen Ver-
héltnissen losgeldst und adoptiert worden (13, S. 19).

IIpo noxooxcenns Hozepa Knexma mu nivozo ne
oiznanucs. Ax i bacamo inwux yynie enimapHux wKii,
8IH a0 PAHO TUWUBCSL CUPOMOIO, AOO JICUB Y HECPU-
AMAUBOMY cepedosuyi, i 1020 3a0pana 36i0mu il ycu-
Hosuna Buxosna Konezis (14, c. 18).

No knowledge has come down to us of Joseph
Knechts origins. Like many other pupils of the elite
schools, he either lost his parents early in childhood,
or the Board of Educators removed him from unfa-
vorable home conditions and took charge of him

(12, p. 22).
Ha nexcuyHoMy piBHI MOXHa BiJ3HaYMTH TaKi
TpaHcopmallii: TpaHCPOpPMALIE  IpaMaTUYHOI

3aMiHM TOJIOBHHX WYJICHIB pEUEHHS OpHUTiHAIBHY
YacTHHY ist uns nichts bekanntgeworden B, ykpaiH-
ChKOMY ¥ aHDIIMCBKOMY Iepekiiafgax Oylio BiITBO-
PEHO TaKUM YHHOM: YKP. — MU HiU020 He OI3HANUCS,
aHmIL. — no knowledge has come down to us. B anrmiii-
CBKOMY TIEpEKJIall CIIOCTEPIracThCs TAKOXK SICKPABUI
TIPUKIIAT MOMYJIISIIIT.

[HImMM mpuKITaIOM MOAYISIIT CAYTY€e TaKoXK BiJl-
TBOPEHHS OPUIIHAJIBHOTO CIIOBOCIONYYEHHS hat
seine Eltern friih verloren B ykpaiHCbKOMY mepe-
KJaJi: 6iH pano auwmuscs cupomoio. B anrmiiicbkomy
MEPeKIIajl CIOCTEPIraeTbCss KOMIICHCAIllS 3HAYCHHS
BTpPAaTH IUTHHOIO OaTbKiB (came IUTHHOIO, TOOTO
B JUTSYOMY Billl) IIISXOM BBEIEHHS CIOBOCHONLY-
yenns in childhood.

CeMaHTHYHE HABAaHTAXXECHHS OPUTiHAIBHOTO CIIO-
BOCHOJYYCHHS aus ungiinstigen Verhdltnissen 0yino
JTudepeHIiHoOBaHO B aHIIIMCHKOMY MEpeKIIafi: from
unfavourable home conditions. YkpalHChKHIA BapiaHT
TepeKyIaa MoeaHy€e B co0i O3HAKH K AU(EpeHITianii,
TaK 1 MOAYISAIIT — J/CU8 Y HECNPUAMIUBOMY CEPe)o-
suwyi. B anrificbkoMy nepeknaai audepeHuiioBano
3HAYCHHS JIECIIBHOI 4YacTUHU adoptiert worden —
took charge of, e TakoX CIOCTEPIraeThcsi MOPPOII0-
TiYHa 3aMiHa CTaHy 3 TACHBHOTO Ha aKTUBHHH.

Takokx crocTepiraeTbCss CHHOHIMIYHHHA TIepe-
knaa: hat er entweder seine Eltern friih verloren —
8iH AOO paHO TUWUBCA CUPOMOIO — B YKPATHCHKOMY
nepeKiIagi MU CIIOCTEePIraeMo CKJIAACHUH TPUCYIOK
(miecnoBo+tiMEHHA YaCTUHA — AUMUBCS (KUM?) CUpO-
mo10), B IbOMY BUTIAJIKy MPUCYTHS TaKOX MOp(oIIo-
riuHa 3aMiHa.

Ha mopdomoriunoMy piBHI criocTepiraerscs 30e-
PEKEHHSI MHHYJIOTO Yacy B yCiX BapiaHTaX HepeKiay.
OpHak HasBHA 3MiHa TACMBHOTO CTaHy OpHTriHAIY
Ha aKTUBHHMU B YKPaiHCHKOMY U aHIJIHCHKOMY Bapi-
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aHTax: HiM. von der Erziehungsbehorde...ausgelost
und adoptiert worden — ykp. 3abpana...il yCUHO8ULA
Buxosna Koneeis, the Boards of Educators removed
(him)...and took charge of (him).

CuHTakcu4HUNA piBeHb. OpHUTiHANT TpeACcTaBiIe-
HUW y BUDJISIII JBOX pPEeYeHb — MPOCTHX JBOCKIIA-
HuX. B yKkpalHCbKOMY TiepeKiaii BiITBOPIOETHCS TUTT
MIEPIIOTO PEUYCHHS OPUTIHAITY — JABOCKIIAJHE TPOCTE,
OJIHAK JPYre PEYCHHS YCKIIATHIOETHCS BBEICHHSIM
Jpyroi rpaMatudHoi OCHOBH — abo Jicue y Hecnpu-
amaueomy cepedosuwyi (CKIATHOCYPSITHE PCUCHHS).
B anrmilicekomy mepexnaji 30epiractbcs THIT Iep-
IIOTO OPUTIHAILHOTO PEUEHHS — ABOCKIAIHE IIPO-
cre. Jlpyre peueHHs, 5K 1 B YKpaiHCbKOMY BapiaHTi,
YCKJIQIHIOETBCSL BBEACHHSM JPYyroi rpamMaruyHOl
OCHOBH — or the Board of Educators removed him...
and took charge of him.

BucnoBku. OTXe, y3arajibHIOIOYU MPOBEACHUM
MepeKIalallbKuii  aHajli3, MOXXHa CTBEP/KYBaTH,
10 yCi MepeKiIaau NePeIaroTh 3MICT Ta CTUIb OPH-
riHaJIbHOT aBTOPCHKOT MacKu-MmicTH(ikaTopa, siKa,
Yy CBOKO 4epry, ILJIIXOM BHUKOPUCTAHHS TudepeH-
miarii, 9acTKOBO IE30Pi€HTY€E PEIUIi€HTa TIepe-
KJIaJIiB TEKCTiB. YcCi INepekiajadi Hamarajiucs He
BiICTynaTy BiJ OpUriHANy 1 HIYOTO HE OIMyCKaTH.,
aje HEe MOXHA BWJIUIMTH SKUICh OJMH TIEPEKIIa]
SIK Kpallui, ajke KO)KHAa MOBa Ma€ CBOI 0COOJIH-
BOCTI Tepeksiagy 1 BCiM TepekiiazagaM BIajocs
BIIOPATHUCSA 3 TIOCTABICHUM 3aBJIaHHSIM — TOCATHEH-
HSM aJIeKBaTHOCTI pEeTpaHCIAIIl BUIICHABEICHOI
ABTOPCHKOT MaCKH.

HeoOXiqHO 3aKIHOUUTH, IO TSDKIHHS IMPUXOBa-
HOT'O OITOBiJa4ya 0 HEMOBHOI €KBIBAJECHTHOCTI, IO
CIOCTEPIraeThCsl y BHUIICHABEACHUX (hparMeHTax
TIepeKIIaaiB HAPATUBHUX CTPYKTYP, 3HIMAE TUHAMIKY
reTepoiereTHYHOro HapaTuBy opurinany. [lo-niepre,
YacTKOBE HECHIBNAIIHHSA peKpearlii napauieIbHuX
HapaTUBHUX JIiHIN JIHIIIE YaCTKOBO BIJIOBIIa€e TUHA-
MilLli MOBJICHHSI.

[lo-gpyre, mMOCHiIOBHICTh HAPATUBHUX CKIIAJTHU-
KiB (BiIIieCTiBHUIN iIMEHHUK — BJacHE iIMEHHUKH —
BiJUIIECTTIBHI IMEHHHMKH) y TEepeKiIaaXx HapaTHBHHUX
KOHCTPYKIIii BKa3y€ Ha YaCTKOBY HEINEPEKIIHICTD,
0, B CBOKO 4YEpPTy, BiZOOpakaeThCs HA CIPUHHSITTI
TEKCTy penmiieHToM. [Ipore, OLIBIIICTH CTPYKTYp
y HepeKyaiax aHmIiHChKO Ta YKPaTHChKOI MOBaMHU
OyJl0 BIATBOPEHO aneKBaTHO, 30epirarodu OpHTi-
HaJIbHI OTIOBIHI MOJIeITi, HacaMTIepe/l, 3aBISIKH BUKO-
PUCTaHHIO METOY MOAYJISIIT, KOHBEpPIeHIlii Ta 1o/a-
BaHb, 1110 3HAYHOIO MipOO BIUIMHYJIO Ha PEIEHITHBHY
CCTETHKY MEePEKIIaJICHOTO TEKCTY.
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Humenyi V. V. FEATURES OF THE AUTHOR’S NARRATIVE INFLUENCE ON THE RECIPIENT
OF MASS LITERATURE NOVELS TRANSLATING

The work analyzes the stylistics of the author’s narrative in the context of the translation of works
of the “novel” genre, the problem of equivalence in the translation of narrative constructions, the peculiarities
of preserving the author s modality during translation is investigated, the representative model of the narrator
in the works of mass literature is highlighted; the research panorama of H. Hesse s work in domestic and world
philology is considered, as well as the means of translation of his narrative structures

First of all, the main stages of the comparative analysis of the stylistics of the writer s narrative and its
lexical-grammatical aspect in translations are reproduced, stylistic means of forming the author s narrative,
means of recreation of narrative structures in translations, preservation of the author s mask in translations,
difficulties of retransmission of the diegetic narrative, as well as structural modification of the narrative
stylistics in translations

Also, the peculiarities of the speech of works of mass literature were analyzed, a retrospective of a reliable
narrator in works of art was created, the role of omnipresence of the narrator in translations was reflected,
the level of interpretation of explicit and implicit narrators and the main narrative models in translations
was established; the main methods of preserving the author’s stylistics in translations are established,
the main criteria for distinguishing the types of representation of the author’s narrative are also revealed,
and the adequacy of preserving the “‘author-narrator-narrator-character” model is shown.

In the process of research, the necessity of using lexical and stylistic transformations in translation and their
intentionality on the recipient was proven, the characteristics corresponding to the style of mass literature
and the linguistic means of reproducing its narrative structures were clarified, the concept of intertext creation
in translations was analyzed and fundamental narrative categories, reproduction were systematized which are
significantly intensified by the qualitative perception of the translation.

Also, the article established that the intentional component of the narrative process in translations
of works of mass literature is formed thanks to the structure of figurative and plastic expression of reality,
the preservation of which is achieved through partial replacement, addition, and grammatical permutations
in translations. Also, the violation of the category of subjective modality in translations of works of mass
literature into the Ukrainian language was proven.

Key words: novel, author, translation, stylistics, recipient.
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